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Productos de conservación
de huecos a base de cera
con una capacidad de
penetración elevada para
retoques en la carrocería.

Los protectores de bajos a base de betún o
cera los protegen contra la corrosión.

Adhesivos y herramientas para el acristalado
para montar profesionalmente parabrisas y
lunetas traseras.

Adhesivos para pegar
perfiles de goma
de forma duradera.

Adhesivos para montar retrovisores
interiores y exteriores con seguridad.

 
Protección antigravilla pulverizable,
también repintable.

Sistema de reparación profesional de
vidrios laminados para eliminar los
impactos de piedras.

Pegar y sellar
Reparación de lunas 4​
Reparación de vidrio laminado 5​
Selladores 6​
Pegamentos industriales 8​
Reparación del plástico 10​
Accesorios/Herramientas 10​
Protección contra la corrosión ​16
Protección de los bajos 16​
Protección de las cavidades 18​
Accesorios/Herramientas protección de los bajos 19​
Cuidado de manos 20
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

104 D – GB – F – I – E – NL – P

​

REPARACIÓN DE LUNAS

1 unid. ​ ​ 12 6028 104

Liquifast 9000 (Juego de bolsas)
Juego de bolsas compuesto por: 
- 1 x Liquifast 9000, 400 ml 
- 1 x Liquiclean, 30 ml 
- 1 x Active Primer,tubo de 10 ml 
- 1 x Boquilla 
- 1 x Adaptador para Flexpack 
- 1 x instrucciones de uso

Pegar parabrisas y cristales late-
rales y traseros en la carrocería 
de vehículos (turismos, camiones, 
cabinas de tractores/carretillas 
elevadoras y vehículos especia-
les).

Sets para la reparación de lunas

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6141 104

Liquifast 1502 (Juego de cartuchos)
Juego de cartuchos compuesto por: 
1 x Liquifast 1502, 310 ml 
1 x Liquiclean, 30 ml 
1 x AActive Primer,tubo de 10 ml 
1 x Boquilla 
1 x Instrucciones de uso

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos 
También se puede utilizar cuando 
el fabricante exige un adhesivo 
para cristales de alto módulo y/o 
aislante, por ejemplo en caso de 
antenas y calefacciones integra-
das en los cristales.

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6156 104

Liquifast 1502 (Juego de bolsas)
Juego de bolsas compuesto por: 
1 x Liquifast 1502, 400 ml 
1 x Liquiclean, 30 ml, 
1 x Active Primer,tubo de 10 ml, 
1 x Boquilla, 
1 x Adaptador para Flexpack 
1 x Instrucciones de uso

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos 
También se puede utilizar cuando 
el fabricante exige un adhesivo 
para cristales de alto módulo y/o 
aislante, por ejemplo en caso de 
antenas y calefacciones integra-
das en los cristales.​

​

1 unid. ​ ​ 12 6138 104

Liquifast 1402 (Juego de cartuchos)
Juego de cartuchos compuesto por: 
- 1 x Liquifast 1402, 310 ml 
- 1 x Liquiclean, 30 ml 
- 1 x Active Primer, tubo de 10 ml 
- 1 x Boquilla 
- 1 x Instrucciones de uso

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos. 
No se puede utilizar cuando el fa-
bricante exige un adhesivo para 
cristales de alto módulo y/o ais-
lante, por ejemplo en caso de an-
tenas y calefacciones integradas 
en los cristales.

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6155 104

Liquifast 1402 (Juego de bolsas)
Juego de bolsas compuesto por: 
1 x Liquifast 1402, 400 ml 
1 x Liquiclean, 30 ml 
1 x Active Primer, tubo de 10 ml 
1 x Boquilla 
1 x Adaptador para Flexpack 
1 x Instrucciones de uso

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos. 
No se puede utilizar cuando el fa-
bricante exige un adhesivo para 
cristales de alto módulo y/o ais-
lante, por ejemplo en caso de an-
tenas y calefacciones integradas 
en los cristales.​

​

310 ml ​ ​ 12 6157 104

Liquifast 1599
Cartucho de adhesivo para acristalamiento aislante, de alto módulo, de PUR 
de un componente y de curado por humedad que se ha de utilizar en calien-
te. Evita la corrosión por contacto en las carrocerías de aluminio. Calidad 
OEM. Con una fuerza inicial muy elevada. Uso en combinación con un siste-
ma de imprimación. El vehículo está listo para la marcha tras 15 minutos. 
Tiempo antes de la partida: con airbag doble tras 45 min adicionales.

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos. 
También se puede utilizar cuando 
el fabricante exige un adhesivo 
para cristales de alto módulo y/o 
aislante, por ejemplo en caso de 
antenas y calefacciones integra-
das en los cristales.

Otros productos

​
​

400 ml ​ ​ 12 6171 104

Liquifast 9000
Es un adhesivo de poliuretano de un componente de curado por humedad y 
que se ha de utilizar en frío para pegar parabrisas y cristales laterales y 
traseros en reparaciones de vehículos. Los adhesivos de este tipo se 
prescriben especialmente cuando los cristales del vehículo son calefactab-
les o llevan antenas del vehículo integradas. Se puede utilizar con un tiempo 
de espera antes de la partida de 30 minutos a temperaturas a partir de -15 
°C (!). Esto permite utilizar el adhesivo también en condiciones meteoroló-
gicas desfavorables.

Pegar parabrisas y cristales late-
rales y traseros en la carrocería 
de vehículos (turismos, camiones, 
cabinas de tractores/carretillas 
elevadoras y vehículos especia-
les).

​
​
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

​

1 D – GB – I – E – P  22 D – F – I  104 D – GB – F – I – E – NL – P  363 D – F

REPARACIÓN DE LUNAS

310 ml ​ ​ 12 6139 104

400 ml ​ ​ 12 6140 104

Liquifast 1502
Juego para reparación de cristales de PUR de un componente, de alto mó-
dulo y aislante. Para la nueva generación de vehículos. Evita la corrosión 
por contacto en las carrocerías de aluminio. De aplicación en frío. Compro-
bado por el servicio alemán de inspección técnica (TÜV). Calidad OEM. 
Desarrollo muy rápido de la fuerza. Uso en combinación con un sistema de 
imprimación. Tiempo antes de la partida: con airbag 1,0 horas airbag doble 
1,0 horas

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos 
También se puede utilizar cuando 
el fabricante exige un adhesivo 
para cristales de alto módulo y/o 
aislante, por ejemplo en caso de 
antenas y calefacciones integra-
das en los cristales.

Otros productos

​
​

310 ml ​ ​ 12 6136 104

400 ml ​ ​ 12 6137 104

Liquifast 1402
Juego para reparación de cristales de PUR de un componente, de módulo 
normal y no aislante. Calidad OEM comprobada. Desarrollo rápido de la fu-
erza. De aplicación en frío. Comprobado por el servicio alemán de inspecci-
ón técnica (TÜV). Tiempo antes de la partida: con airbag 1,5 horas airbag 
doble 3,0 horas

Para pegar parabrisas y cristales 
laterales y traseros en vehículos. 
No se puede utilizar cuando el fa-
bricante exige un adhesivo para 
cristales de alto módulo y/o ais-
lante, por ejemplo en caso de an-
tenas y calefacciones integradas 
en los cristales.

​
​

10 ml ​ ​ 12 6180 22

30 ml ​ ​ 12 6181 363

100 ml ​ ​ 12 6182 22

Active Primer
Imprimador negro con disolventes y de curado físico y químico que garanti-
za la adherencia entre el cristal/la cerámica y el adhesivo para cristales y, 
adicionalmente, sirve como protección UV.

Para la imprimación de cristales, 
serigrafías cerámicas y pinturas y 
como activador PU para restos de 
cordones de PUR, tratamientos 
previos de PUR (PAAS) y recubri-
mientos por RIM (p. ej., PVC, 
PUR).

​
​

310 ml ​ ​ 12 6196 104

Scheibenabdichtung abtupfbar | Pasta para juntas de 
cristales, que se puede tamponar
Pasta para juntas que no pierde su adherencia, se puede tamponar, no se 
endurece y no se puede pintar.

Para sellar cristales laterales, 
lunetas traseras y parabrisas re-
cién montados, entre la goma y el 
cristal o entre la goma y la carro-
cería.​

​

300 ml ​ ​ 12 1512 1

Scheibenreinigerschaum | Espuma detergente para 
lunetas
Espuma limpiadora de alta eficacia. Garantiza cristales sin brillos para au-
mentar la seguridad. Desprende y elimina la silicona, la nicotina, los insec-
tos y las manchas de grasa y aceite. Apto para policarbonato. No daña la 
goma, las pinturas ni los plásticos.

Para limpiar eficazmente el inte-
rior y exterior de cristales de ve-
hículos, especialmente también 
tras reparaciones de crista-
les. También para retrovisores y 
faros en el vehículo, así como 
ventanas, espejos, etc. en el ho-
gar.

​
​

1 unid. ​ ​ 5 6261 ​

Koffer Verbundglasreparatur | Maletín con sistema de 
reparación de vidrio laminado
Sistema para la reparación de vidrios laminados en un práctico maletín. In-
cluye todas las herramientas necesarias para la reparación profesional de 
daños pequeños y medianos en vidrios laminados de camiones. El sistema 
garantiza un manejo seguro y sencillo. La resina de reparación muy fluida 
de alta calidad permite rellenar con fiabilidad hasta las fisuras más finas. 
Se reparan a la perfección incluso daños graves en la superficie provocados 
por impacto de piedras o los puntos de impacto muy sucios.

Para la reparación profesional de 
vidrios laminados de turismos.

REPARACIÓN DE VIDRIO LAMINADO
Maletín de reparación

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6265 ​

Koffer Verbundglasreparatur Nfz/Pkw | Maletín con 
sistema de reparación de vidrios laminados de turis-
mos y vehículos industriales
Sistema para la reparación de vidrios laminados en un práctico maletín. In-
cluye todas las herramientas necesarias para la reparación profesional de 
daños pequeños a grandes en vidrios laminados de vehículos industriales y 
turismos. El sistema garantiza un manejo seguro y sencillo. La resina de 
reparación muy fluida de alta calidad permite rellenar con fiabilidad hasta 
las fisuras más finas. Se reparan a la perfección incluso daños graves en la 
superficie provocados por impacto de piedras o con un punto de impacto 
muy sucio. Con cámara de resina extragrande para la reparación sencilla 
de impactos de piedras de gran tamaño o dos puntos de impacto muy juntos.

Para la reparación profesional de 
vidrios laminados de vehículos 
industriales y turismos.

​
​
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

104 D – GB – F – I – E – NL – P

​

REPARACIÓN DE VIDRIO LAMINADO

10 unid. ​ ​ 1 6262 ​

Hartmetallbohrer rund 1,0 mm | Broca redonda de 
metal duro 1,0 mm
Broca de metal duro para eliminar partículas de vidrio desprendidas.

Para limpiar, agrandar y profundi-
zar impactos de piedras.

Otros productos

​
​

10 unid. ​ ​ 1 6263 ​

Hartmetallbohrer konisch 1,0 mm | Broca cónica de 
metal duro 1,0 mm
Broca de metal duro para eliminar partículas de vidrio desprendidas.

Para limpiar, agrandar y profundi-
zar impactos de piedras.

​
​

25 ml ​ ​ 1 6297 ​

Schleif- und Polierpaste | Pasta para rectificar y pulir
Pasta especial para rectificar y pulir para el pulido de los daños por impac-
tos de piedras tras la reparación. Aplicar el pulimento directamente sobre 
la zona reparada y pulir manualmente o con el minitaladro.

Para pulir impactos de piedras en 
vidrios laminados de turismos 
tras la reparación.

​
​

5 ml ​ ​ 1 6298 ​

Deck-Harz | Resina de acabado
Resina fluida para sellar la superficie de la reparación de impactos de pie-
dras.

Para sellar la superficie de im-
pactos de piedras en vidrios la-
minados de turismos tras la repa-
ración.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6299 ​

Reparatur-Harz mit Injector | Resina de reparación 
con inyector
Resina de reparación fluida de 1 componente que se endurece con luz UV 
especialmente indicada para rellenar fisuras. La resina y el inyector están 
embalados en una unidad.

Para reparar impactos de piedras 
en vidrios laminados de turismos.

​
​

SELLADORES

300 ml ​ ​ 12 6154 104

Liquimate 8100 1K-PUR gris
Adhesivo/sellador de PUR de gran calidad de 1 componente para uniones 
que permanecen siempre elásticas. Calidad OEM. Se puede pintar con pin-
turas de 2 componentes. Rígido. Aplicable con pincel o espátula. Una vez 
endurecido, se puede recubrir con imprimadores y aparejos.

Se utiliza en las reparaciones de 
vehículos, por ejemplo para her-
metizar. Para costuras visibles y 
normales.

300 ml ​ ​ 12 6146 104

Liquimate 8100 1K-PUR negro
Adhesivo/sellador de PUR de gran calidad de 1 componente para uniones 
que permanecen siempre elásticas. Calidad OEM. Se puede pintar con pin-
turas de 2 componentes. Rígido. Aplicable con pincel o espátula. Una vez 
endurecido, se puede recubrir con imprimadores y aparejos.

Se utiliza en las reparaciones de 
vehículos, por ejemplo para her-
metizar. Para costuras visibles y 
normales.

300 ml ​ ​ 12 6147 104

Liquimate 8100 1K-PUR blanco
Adhesivo/sellador de PUR de gran calidad de 1 componente para uniones 
que permanecen siempre elásticas. Calidad OEM. Se puede pintar con pin-
turas de 2 componentes. Rígido. Aplicable con pincel o espátula. Una vez 
endurecido, se puede recubrir con imprimadores y aparejos.

Se utiliza en las reparaciones de 
vehículos, por ejemplo para her-
metizar. Para costuras visibles y 
normales.
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

​

104 D – GB – F – I – E – NL – P

SELLADORES

​

1 unid. ​ ​ 1 6197 104

Abdicht-Rundschnur | Cordón obturador toroidal
Es un cordón redondo de caucho butílico permanentemente maleable sobre 
una lámina. Gracias a su propia adherencia se adhiere en todas las superfi-
cies limpias y secas. (5 x 2 m).

Para sellar y separar metal, ma-
dera y plástico en el sector de au-
tomóviles y caravanas. Especial-
mente apropiado para sellar las 
luces traseras.

​
​

50 g ​ ​ 6 3810 ​

Flächen-Dichtung | Sellado de superficies
Se adhiere también en superficies verticales. Uso en un rango de tempera-
turas de entre –60°C y +150°C. Para juntas de entre 0,1 y 0,3 mm. Endureci-
miento lento (dureza de funcionamiento tras 2 – 4 horas), desmontable. Re-
sistente a la tensión y las vibraciones.

Sellado de bridas del cambio, cu-
biertas de cojinetes, tapas de ca-
jas del motor, del diferencial y del 
cambio.

​
​

10 g ​ ​ 6 3808 ​

Rohr-Dichtung | Sellador de tubos
Sellador de roscas líquido, permanente y fiable. Resistente al combustible, 
al aceite y a los líquidos hidráulicos. Sustituye al cáñamo y a las pastas. Uso 
en un rango de temperaturas de entre -60 °C y +150 °C. Puede desmontar-
se.

Para roscas metálicas de hasta 
R3˝como máximo (M80). Apto 
para circuitos hidráulicos y 
neumáticos, como sistemas de 
frenos y servodirecciones. No 
aprobado para las instalaciones 
de gas domésticas de Alemania.

​
​

290 ml ​ ​ 12 6148 104

Liquimate 8200 MS Polymer negro
Sellador de 1 componente de gran calidad que se endurece con la humedad 
ambiental y se convierte en un sellador adhesivo que siempre permanece 
elástico. Sin disolventes ni isocianato. Calidad OEM. Resistente al agua sa-
lada. No se encoge, resistente a los agentes atmosféricos, resistente a la 
radiación UV y al aceite mineral. Repintable inmediatamente húmedo sobre 
húmedo con la mayoría de pinturas de uso corriente (max. hasta 2 horas).

Indicado para sellar y pegar en 
reparaciones. Para costuras visi-
bles y normales. Se utiliza como 
material de base para Liquimate 
8300.

290 ml ​ ​ 12 6149 104

Liquimate 8200 MS Polymer blanco
Sellador de 1 componente de gran calidad que se endurece con la humedad 
ambiental y se convierte en un sellador adhesivo que siempre permanece 
elástico. Sin disolventes ni isocianato. Calidad OEM. Resistente al agua sa-
lada. No se encoge, resistente a los agentes atmosféricos, resistente a la 
radiación UV y al aceite mineral. Repintable inmediatamente húmedo sobre 
húmedo con la mayoría de pinturas de uso corriente (max. hasta 2 horas).

Indicado para sellar y pegar en 
reparaciones. Para costuras visi-
bles y normales. Se utiliza como 
material de base para Liquimate 
8300.

310 ml ​ ​ 12 6150 104

Liquimate 8300 Nahtabdichtung grau | Estanqueizaci-
ón de costuras gris
Sellador de costura inyectable de gran calidad de 1 componente con base 
de polímero MS. Sin isocianato ni silicona. Resistente a la radiación UV y al 
aceite mineral. Repintable inmediatamente húmedo sobre húmedo con la 
mayoría de pinturas de uso corriente (hasta 2 horas).

Para sellar costuras en caso de 
reparación y recuperar la estruc-
tura original de fábrica. Algunos 
campos de aplicación: comparti-
mento del motor, maletero o alo-
jamientos de ruedas.

310 ml ​ ​ 12 6151 104

Liquimate 8300 Nahtabdichtung schwarz | Estanquei-
zación de costuras negro
Sellador de costura inyectable de gran calidad de 1 componente con base 
de polímero MS. Sin isocianato ni silicona. Resistente a la radiación UV y al 
aceite mineral. Repintable inmediatamente húmedo sobre húmedo con la 
mayoría de pinturas de uso corriente (hasta 2 horas).

Para sellar costuras en caso de 
reparación y recuperar la estruc-
tura original de fábrica. Algunos 
campos de aplicación: comparti-
mento del motor, maletero o alo-
jamientos de ruedas.
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		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

104 D – GB – F – I – E – NL – P  113 D – GB – F – I – E – P

​

SELLADORES

​

290 ml ​ ​ 12 6165 104

Liquimate Kraftkleber 8050 MS | Pegamento fuerte 
para piedra y mármol 8050 MS
Adhesivo estructural de 1 componente de alta viscosidad a base de políme-
ro MS que se endurece con la humedad ambiental y proporciona una unión 
fuerte que permanece siempre elástica. Liquimate pegamento fuerte para 
piedra y mármol 8050 MS dispone de una excelente capacidad de adheren-
cia prácticamente en todas las superficies. Sin disolventes, isocianato ni si-
licona. Resistente al agua salada.

Para uniones permanentemente 
elásticas en el sector de vehícu-
los, caravanas, contenedores, 
embarcaciones y en la industria 
de aviones y de la construcción en 
prácticamente todos los materia-
les.

PEGAMENTOS INDUSTRIALES

​
​

25 ml ​ ​ 6 6183 104

Epoxy-Kleber | Adhesivo epoxi
Adhesivo universal de 2 componentes que se endurece rápidamente a tem-
peratura ambiente. Permite una unión por pegamento o un sellado duro y 
rígido en cuestión de pocos minutos. Idóneo para pegar materiales como 
metales, madera, hormigón, vidrio, tejidos, cerámica, plástico y goma en 
cualquier combinación. También para el sellado de piezas y componentes 
electrónicos.

Especialmente adecuado para la 
reparación, el pegado o el aisla-
miento en la industria del au-
tomóvil y de vehículos y en el ho-
gar, en sus hobbies y en el jardín. 
Mezclador de repuesto (punta 
mezcladora con rosca, n° de art. 
6029).

​
​

25 ml ​ ​ 6 6179 113

Liquimate 2K Power Kleber | Adhesivo extrafuerte de 
dos componentes
Adhesivo de acrilato de metilo de dos componentes muy resistente y de 
endurecimiento rápido. Para uniones por pegamento duraderas de acero, 
aluminio, metales, termoplásticos, materiales compuestos, ABS, materia-
les acrílicos, PVC, plásticos reforzados con fibra de vidrio, policarbonatos, 
PET, PU, etc., en cualquier combinación. Extremadamente resistente a los 
golpes y al desprendimiento; se puede trabajar como se desee. Resistente a 
la gasolina, el aceite, lejías y ácidos suaves.

Adhesivo universal para la const-
rucción de carrocerías y vehículos 
(p. ej., parachoques, radiadores, 
luces, asas, piezas de la consola, 
alerones, fijación de teléfonos y 
altavoces). Mezclador de repuesto 
(Punta mezcladora con rosca, n° 
de art. 6029).

​
​

25 ml ​ ​ 6 6193 104

Flüssig-Metall | Metal liquido
Adhesivo epoxi de 2 componentes de endurecimiento rápido. Dispone de 
alta fuerza. Tras el endurecimiento, el lugar reparado se puede tratar medi-
ante arranque de virutas, pulir o pintar.

Para rellenar grietas, agujeros, 
taladros inservibles y oquedades 
y para reparar tubos, depósitos, 
roscas, piezas de la carrocería o 
de maquinaria o para pegar dife-
rentes materiales en cualquier 
combinación. Mezclador de repu-
esto (Punta mezcladora con ros-
ca, n° de art. 6029).

​
​

400 ml ​ ​ 12 6192 104

Karosserie-Klebespray | Aerosol adhesivo para carro-
cerías
Adhesivo de contacto en spray con alta fuerza de unión instantánea.

Para pegar tejidos, gomaespuma, 
cuero y cuero de imitación, fieltro, 
cartón, etc. entre sí o con goma y 
metal. También adecuado para 
pegar láminas de PE en puertas 
de vehículos.

​
​

200 ml ​ ​ 6 6185 104

Silikon-Dichtmasse schwarz | Pasta estanqueizante de 
silicona negra
Es una pasta estanqueizante a base de silicona de altísima calidad y fácil de 
aplicar en un cartucho automático. No se necesita pistola para cartuchos. 
Con una resistencia excelente al frío, al calor y al envejecimiento. Permane-
ce siempre elástica y es resistente a los productos químicos y aceites y re-
siste temperaturas de entre – 65 °C y + 260 °C (brevemente, hasta + 315 °C).

Concebida para estanqueizar cár-
teres de aceite y del cambio, car-
casas del motor, cubiertas de vál-
vulas, bombas de agua, tapas de 
engranajes rectos, faros, luces 
traseras, etc. Aplicable en piezas 
de metal, plástico y cristal.

200 ml ​ ​ 6 6184 104

Silikon-Dichtmasse transparent | Pasta estanqueizan-
te de silicona transparente
Pasta estanqueizante a base de silicona de altísima calidad y fácil de aplicar 
en un cartucho automático. No se necesita pistola para cartuchos. Con una 
resistencia excelente al frío, al calor y al envejecimiento. Permanece siemp-
re elástica y es resistente a los productos químicos y aceites y resiste tem-
peraturas de entre – 50 °C y + 180 °C (brevemente, hasta +240 °C).

Concebida para estanqueizar cár-
teres de aceite y del cambio, car-
casas del motor, cubiertas de vál-
vulas, bombas de agua, tapas de 
engranajes rectos, faros, luces 
traseras, etc. Aplicable en piezas 
de metal, plástico y cristal.
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Ámbito de aplicación

​

9 D – GB – E  104 D – GB – F – I – E – NL – P  113 D – GB – F – I – E – P

PEGAMENTOS INDUSTRIALES

​

56 g ​ ​ 6 6187 104

Knet-Metall | Pasta de metal
Masilla de resina epoxi de 2 componentes que se adhiere en todos los mate-
riales. Resistente a soluciones salinas, ácidos y lejías diluidos. Mecanizado 
mecánico al cabo de aprox. 20 min.

Para reparar grietas en carcasas 
y renovar orificios roscados daña-
dos.

​
​

200 ml ​ ​ 12 6195 104

Profil-Gummikleber | Agente adhesivo para goma per-
filada
Adhesivo de contacto con un alto grado de adherencia inicial que se puede 
aplicar con pincel y se seca rápidamente.

Para pegar goma perfilada, 
cuero, cuero de imitación con re-
verso de tela y fieltro en metal, 
metal pintado, madera y PVC.

​
​

1 ml ​ ​ 6 6194 104

Rückspiegel-Klebe-Set | Juego para pegar retroviso-
res
Juego especial con cartucho de adhesivo y fieltro especial. Compensa a la 
perfección las dilataciones por calor diferentes.

Desarrollado para pegar pies de 
retrovisores de metal en el parab-
risas y para pegar bisagras en 
ventanas laterales inclinables.

​
​

10 g ​ ​ 20 3806 ​

50 g ​ ​ 12 3807 ​

Buchsen- und Lagerbefestigung | Fijador de mangui-
tos y cojinetes
Cola anaeróbica y resistente al aceite, de baja viscosidad, muy resistente y 
sin disolventes a base de un éster de dimetacrilato. Rango de temperaturas 
de uso: entre -60 °C y +150 °C.

Para fijar piezas de unión coaxial, 
como cojinetes, manguitos, ejes y 
cubos y para unir superficies de 
plástico o goma/metal o metal/ 
metal.

​
​

10 g ​ ​ 20 3803 ​

50 g ​ ​ 12 3804 ​

Schraubensicherung hochfest | Fijador de tornillos fu-
erte
Evita que se suelten los tornillos accidentalmente y que se aflojen por las 
vibraciones. Se endurece con rapidez y fiabilidad. Se puede utilizar en su-
perficies engrasadas. Sella los tornillos y evita las fugas. Dispone de una 
resistencia excelente a los productos químicos. Para un amplio rango de 
temperaturas de uso comprendido entre -60 °C y +150 °C.

Para todos los tamaños convenci-
onales de tuercas y tornillos de 
todas las clases de calidad.

​
​

10 g ​ ​ 20 3801 ​

50 g ​ ​ 12 3802 9

Schrauben-Sicherung mittelfest | Fijador de tornillos 
semifuerte
Evita que los tornillos se suelten involuntariamente. Evita que se aflojen de-
bido a las vibraciones. Para un amplio rango de temperaturas de uso com-
prendido entre -60 °C y +150 °C. Se endurece con rapidez y fiabilidad. Se 
puede utilizar en superficies engrasadas. Sella los tornillos, evita las fugas 
y dispone de una resistencia excelente a los productos químicos.

Para todos los tamaños convenci-
onales de tuercas y tornillos de 
todas las clases de calidad.

​
​

10 g ​ ​ 6 3812 ​

Schrauben-Sicherung Feinmechanik | Fijador de tor-
nillos para mecánica de precisión
Producto óptimo para la fijación de roscas. Se puede utilizar en superficies 
engrasadas y en tornillos galvanizados. Buena resistencia a los productos 
químicos. Uso en un amplio rango de temperaturas (-60 °C hasta +150 °C).

Para todos los tamaños convenci-
onales de tuercas y tornillos has-
ta como máximo M12 de todas las 
clases de calidad, especialmente 
con rosca fina.​

​

10 g ​ ​ 6 21262 113

Liquimate 2K Sekundenkleber | Pegamento instantá-
neo 2K
Adhesivo instantáneo de dos componentes de uso universal para reparacio-
nes rápidas y profesionales. Rellena ranuras de hasta 6 mm. Se endurece 
por completo.

Excelente para usar con diferen-
tes materiales, como plástico, 
goma, metal, madera, cuero y pa-
pel. También se puede utilizar en 
superficies verticales gracias a su 
consistencia similar a gel.​

​
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Ámbito de aplicación

8 D – GB  104 D – GB – F – I – E – NL – P

​

PEGAMENTOS INDUSTRIALES

​

10 g ​ ​ 24 3805 ​

Sekundenkleber | Pegamento instantáneo
Adhesivo cianacrilato sin disolventes de un componente. Pega diferentes 
materiales en cuestión de segundos, se endurece con rapidez y ofrece una 
gran resistencia térmica y mecánica.

Para pegar plásticos, metales, 
madera, cuero y goma.

​
​

1 l ​ ​ 6 6130 104

Reiniger und Verdünner | Limpiador y disolvente
Producto con disolventes para todos los trabajos de desengrase y limpieza. Para limpiar superficies antes y 

después de trabajos de pegado o 
sellado, p. ej., para la reparación 
de plásticos, pegado de metales y 
discos, protección de bajos, pro-
tección antigravilla, masilla sella-
dora de carrocerías o sellado de 
costuras.

​
​

50 ml ​ ​ 6 6162 8

Liquimate 7700 Mini Kartusche | cartucho
Adhesivo estructural de PUR de 2 componentes de endurecimiento rápido 
para la reparación de plásticos que se puede lijar. Calidad OEM. Tiempo de 
aplicación aprox. 120 s.

Idóneo para reparar o pegar todas 
las piezas de plástico habituales 
utilizadas en los sectores del au-
tomóvil, el hogar, los hobbies y el 
jardín (termoplásticos y plásticos 
termoestables).

REPARACIÓN DEL PLÁSTICO

​
​

50 ml ​ ​ 6 6126 8

Liquimate 7700 Mini Rapid Kartusche | cartucho
Adhesivo estructural de PUR de 2 componentes de endurecimiento rápido 
que se puede lijar. Tiempo de aplicación aprox. 60 s.

Idóneo para reparar o pegar todas 
las piezas de plástico habituales 
utilizadas en los sectores del au-
tomóvil, el hogar, los hobbies y el 
jardín (termoplásticos y plásticos 
termoestables).

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6244 ​

Liquimix Profi Pistole Mini | Minipistola Profesional Li-
quimix
Pistola de mano de 2 émbolos.

Pistola de mano para minicartu-
chos de 50 ml. Para la aplicación 
del Liquimate 7700 Mini (n° de art. 
6162) y Liquimate 7700 Mini Rapid 
(n° de art. 6126).

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS
Aplicación de productos en cartucho

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6221 ​

Nahtabdichtungs Pistole | Pistola para el sellado de 
costuras
Depósito de aluminio con recubrimiento de polvo para cartuchos de 290 – 
310 ml. Con la cubierta ajustable de la boquilla y la regulación de cantidad 
de material y de aire comprimido se pueden inyectar diferentes texturas.

Pistola de aire comprimido para 
aplicar sellados de costuras pul-
verizables a partir de cartuchos.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6256 ​

Teleskop-Pistole Powerline | Pistola telescópica Pow-
erline
Pistola telescópica de aire comprimido práctica y regulable. Al interrumpir 
los trabajos se detiene de inmediato el suministro de material.

Para aplicar cartuchos de sella-
dor y adhesivo de 290 – 310 ml.

​
​
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		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

​

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS

Aplicación de productos en bolsa

1 unid. ​ ​ 1 6238 ​

Beutelpistole für Beutel 400 ml | Pistola telescópica 
para bolsas de 400 ml
Pistola de aluminio con recubrimiento de polvo. Velocidad de inyección re-
gulable mediante válvula de regulación de aire comprimido. Con conexión 
de aire comprimido convencional. Al interrumpir los trabajos se detiene de 
inmediato el suministro de material. Unión roscada/cubierta de la boquilla 
delantera también adecuada para alojar boquillas de plástico con borde y 
rosca.

Para aplicar bolsas de sellador y 
adhesivo.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6225 ​

Handdruck-Pistole | Pistola de mano a presión
Pistola de aluminio muy ligera y fácil de manejar. Pistola de mano para cartuchos 

para utilizar con cartuchos de 290 
– 310 ml y flexipacks de 400 ml 
(bolsas).

Aplicación de productos en cartucho y bolsa

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6247 ​

Liquipress Milwaukee
Pistola de inyección de cartuchos con batería y accionamiento totalmente 
metálico para una elevada presión de inyección y una durabilidad prolonga-
da. Con retroceso automático de la barra de presión: evita que salga mate-
rial al soltar el interruptor. Equipada con una rueda de ajuste de 6 niveles 
para preajustar la velocidad de inyección en función del material.

Adecuada para inyectar sellador o 
adhesivo de cartuchos o bolsas 
plástico.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6259 ​

Akku für Milwaukee Generation II | Batería para Mil-
waukee Generation II
Potente batería de repuesto.

Batería de recambio para Liqui-
press Milwaukee de nueva gener-
ación desde oct. 2014 (n.º de art. 
6247).​

​

1 unid. ​ ​ 1 6257 ​

Ersatzakku für Milwaukee | Batería de recambio para 
milwaukee
Potente batería de repuesto.

Batería de repuesto para Liqui-
press Milwaukee (n° de art. 6247).

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6255 ​

Plexiglaszylinder für Milwaukee | Cilindro de plexiglás 
para Milwaukee
Cilindro de plexiglás para Liquipress Milwaukee (n° de art. 6247).

​

​
​

1 unid. ​ ​ 10 6214 ​

Glasschaber | Rascador para cristal
Con guía de metal y mango de plástico extremadamente ancho. Para quitar restos de cordones de 

PU, viñetas y etiquetas.

Herramientas de montaje / desmontaje

​
​

1 unid. ​ ​ 5 6230 ​

Fixiersauger-Paar | Par de ventosas para fijar
Ventosas de fijación de plástico. Para fijar molduras y listones 

coberteros.​
​
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Ámbito de aplicación

​

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS

Herramientas de montaje / desmontaje

1 unid. ​ ​ 10 6213 ​

Falzschaber | Rascador de pliegues
Rascador de metal con anilla de sujeción de quita y pon de rosca. Para quitar los restos de cordo-

nes de PU en los pliegues de la 
carrocería.

​
​

1 unid. ​ ​ 10 6212 ​

Drahtstarter | Entrante de alambre
Acero elástico con mango de plástico. Para punzonar con seguridad el 

cordón de PU directamente en la 
zona inferior del cristal para po-
der colocar el alambre de corte 
(n° de art. 6217 y 6218) para quitar 
los cristales.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6202 ​

Düsenzange | Tenazas cortaboquillas
Tenazas de plástico estables con una hoja de metal dentada. Las tenazas se 
mantienen abiertas en estado de reposo mediante un muelle situado en el 
mango. La marca de la hoja de metal permite determinar con exactitud la 
profundidad del corte.

Para cortar boquillas de plástico 
en forma de ”V”.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 29089 ​

Scheibenaustrenngerät 5.0 | Juego para desmontar 
cristales 5.0
El kit contiene: 
1 x herramienta para desmontar cristales con ventosa y bomba 
1 x entrante de alambre con entalladura doble 
1 x contrasoporte 
1 x hilo de corte, blanco, 130daN, 100 m (núm. de art. 7943) 
2 x protectores para tablero de instrumentos 
1 x gafas de protección 
1 x guantes de protección 
1 x espátula de montaje redonda/plana 
1 x maletín con accesorios adecuados

Sirve para cristales frontales, la-
terales y traseros de turismos y 
camiones.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 7942 ​

Winkeladapter für Scheibenaustrenngerät | Adapta-
dor angular para juego para desmontar cristales
Herramienta para espacios reducidos. Gracias al codo de 90° se facilita el 
desmontaje de pequeños cristales laterales y traseros.

Compatible con el juego para des-
montar cristales de LIQUI MOLY 
(n° de art. 7944).

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6231 ​

Ziehmesser | Cuchillo de rascar
Cuchillo con mango de plástico. Para cortar cordones de PU re-

sistentes en puntos de difícil ac-
ceso o en rincones en los que no 
se pueda trabajar con alambre de 
corte.

​
​

1 unid. ​ ​ 10 6245 ​

Zuggriffe 1 Paar mit 22 m Draht gedreht | 1 par de 
mangos con 22 m de alambre retorcido
Juego para desmontar cristales compuesto por dos mangos y alambre de 
corte retorcido.

Para quitar con seguridad parab-
risas y cristales laterales y trase-
ros pegados.

​
​

1 unid. ​ ​ 5 6232 ​

Gegenhalter lang mit Griff | Contrasoporte largo con 
mango
Juego para desmontar cristales compuesto por un mango de sujeción y un 
contrasoporte. Mango con tornillo de ajuste para fijar el alambre y vara lar-
ga de metal.

Para quitar con seguridad parab-
risas y cristales laterales y trase-
ros pegados.

​
​
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Ámbito de aplicación

​

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS

Herramientas de montaje / desmontaje

1 unid. ​ ​ 1 6211 ​

Doppelgelenk-Saugheber | Asa de succión de cristales 
con articulación doble
De plástico muy resistente reforzado con fibras, con asas de goma.

Para retirar cualquier cristal de 
forma segura y cómoda.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6216 ​

Scheibenbock | Banco para lunas
Armazón de acero tubular con recubrimiento de polvo regulable en altura 
mediante una cadena.

Para depositar de forma segura 
parabrisas y cristales traseros 
planos y curvados.​

​

1 unid. ​ ​ 2 6229 ​

Werkzeugkoffer für die Scheibenreparatur | Caja llena 
de herramientas para la reparación de cristales
Compuesta por: 
2x 6211 asa de succión de cristales; 
1x 6212 entrante de alambre; 
1x 6213 rascador de pliegues; 
1x 6214 rascador para cristal; 
1x 6217 alambre de corte retorcido (25 m); 
1x 6218 alambre de corte cuadrado (50 m); 
2x 6230 ventosa para fijar; 
1x 6202 tenazas cortaboquillas; 
1x 6232 contrasoporte con mango.

Para quitar de forma profesional 
parabrisas y cristales laterales y 
traseros pegados.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6241 ​

Aufwärmofen | Horno
Potente horno para cartuchos dobles. Para precalentar adhesivos para 

cristales que se deben aplicar en 
caliente, como LIQUIFAST 1599 
(n° de art.: 6157).

​
​

1 unid. ​ ​ 25 6204 ​

Düsen geprägt | Boquillas punzonadas
Boquillas de plástico punzonadas. Para cortar de forma universal en funci-
ón de las prescripciones de los fabricantes de vehículos (altura del cordón).

Para aplicar adhesivos de crista-
les de cartuchos y flexipack con 
adaptador.

Boquillas

​
​

1 unid. ​ ​ 25 6206 ​

Düsen ungeschnitten | Boquillas sin cortar
Boquillas de plástico sin cortar. Para aplicar adhesivos de crista-

les de cartuchos y flexipack con 
adaptador.

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6248 ​

Düse geprägt für Falzabdichtung | Boquilla punzonada 
para sellado de pliegues
Boquilla de plástico punzonada. Para cortar de forma universal en función 
de las prescripciones de los fabricantes de vehículos. Boquilla de plástico 
estable con guía lateral. El tope lateral permite guiarla con seguridad y, por 
lo tanto, aplicar el cordón limpiamente.

Para inyectar limpiamente costu-
ras visibles y costuras normales 
en guardabarros, en el sellado de 
rebordes, en el vano motor, en los 
bajos del vehículo, en faldones 
frontales y traseros, etc.

​
​
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Ámbito de aplicación

​

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS

Hojas

13 mm 10 unid. ​ ​ 1 6234 ​

16 mm 10 unid. ​ ​ 1 6250 ​

20 mm 10 unid. ​ ​ 1 6258 ​

Klingen für Falzschaber | Hojas para rascador de 
pliegues
Hojas de repuesto.

Hojas de recambio 
para el rascador de 
pliegues (n° de art. 
6213).

100 unid.​ ​ 1 6233 ​

Ersatzklingen Glasschaber | Hojas recambiables para 
rascador de cristal
Hojas de metal.

Hojas de recambio para el rasca- 
1 unid. 1 6233 dor para cristal (n° 
de art. 6214).

​
​

5 unid. ​ ​ 1 6251 ​

Klingen für Ziehmesser 25 mm | Hojas para cuchillo de 
rascar
Hojas de repuesto.

​

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6242 ​

Mischerspitzen | Mezclador
Mezclador de plástico con 20 elementos para una mezcla óptima de los dos 
componentes sin inclusiones de aire.

Para la aplicación de cartuchos 
de 50 ml de reparación de plásti-
cos Liquimate 7700 Mini (n° de 
art. 6162) y Liquimate 7700 Rapid 
Mini (n° de art. 6126).

Adaptadores

​
​

1 unid. ​ ​ 12 6029 ​

Mischerspitze mit Gewinde | Punta mezcladora con 
rosca
Mezclador de plástico para una mezcla óptima de productos de dos compo-
nentes sin inclusiones de aire.

Para trabajar con cartuchos de 
dos componentes con rosca, como 
por ejemplo: cartuchos de dos 
componentes como Liquimate ad-
hesivo extrafuerte de dos compo-
nentes (n° de art. 6179), Adhesivo 
epoxi (n° de art. 6183) y Metal 
líquido (n° de art. 6193).

​
​

1 unid. ​ ​ 25 6069 ​

Adapter für Flexpack ohne Aufreissmechanismus | 
Adaptador para Flexpack sin mecanismo de apertura
Adaptador de plástico sin mecanismo de apertura para bolsas de adhesivo 
para cristales y para alojar la boquilla de inyección (n° de art. 6204).

Para abrir limpiamente las bolsas 
de adhesivos para cristales y alo-
jar la boquilla de inyección.

​
​

1 unid. ​ ​ 25 6205 ​

Adapter für Flexpack | Adaptador para Flexpack
Adaptador de plástico con mecanismo de apertura para bolsas de adhesivo 
para cristales y para alojar la boquilla de inyección (n° de art. 6204).

Para abrir limpiamente las bolsas 
de adhesivos para cristales y alo-
jar la boquilla de inyección.​

​

1 unid. ​ ​ 25 6203 ​

Applikatoren/Wollwischer | Aplicadores/Escobillas de 
lana
Escobillas de lana con mango de metal.

Para aplicar Active Primer.

Accesorios

​
​
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Ámbito de aplicación

​

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS

Accesorios

1 unid. ​ ​ 10 6235 ​

Nylon-Pinsel | Pincel de nilón
Pincel especial de 30 mm de ancho con cerdas de nilón de aprox. 30 mm de 
longitud. Para extender y alisar materiales viscosos.

Para extender y alisar pastas ad-
hesivas y selladoras, como LIQUI-
MATE 8100, LIQUIMATE 8200 y LI-
QUIMATE pegamento fuerte 8000.

​
​

1 unid. ​ ​ 20 6217 ​

Schneidedraht gedreht | Alambre de corte retorcido
22 m. Alambre especialmente retorcido, con una excelente calidad de corte. 
Para cortar cristales pegados en los lugares en los que no se puede traba-
jar con el alambre de corte cuadrado.

Para quitar parabrisas y cristales 
laterales y traseros pegados sin 
dañarlos en combinación con el 
contrasoporte con mango (n° de 
art. 6232).

​
​

1 unid. ​ ​ 20 6218 ​

Schneidedraht vierkant | Alambre de corte cuadrado
50 m. Alambre cuadrado de aleación especial, con una excelente calidad de 
corte. Para cortar cristales pegados.

Para quitar parabrisas y cristales 
laterales y traseros pegados sin 
dañarlos en combinación con el 
contrasoporte con mango (n° de 
art. 6232).

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6222 ​

Druckluft-Reduzier-Ventil | Válvula red. de aire com-
primido
Válvula de aire comprimido de latón preajustada (4 bar).

Accesorio para la pistola de sella-
do de costuras (n° de art. 6221).

​
​

1 unid. ​ ​ 1 21110 ​

Austrennschnur 95daN 135m | Hilo de corte 95daN 
135m
Cordón especial de fibras de polietileno trenzadas de alta resistencia. Para 
desprender cristales encajados a gran profundidad en la brida de la carro-
cería como suele suceder, p. ej., en vehículos nuevos de Audi y del gru-
po Volkswagen. Gracias al reducido diámetro de solo 0,5 mm, puede re-
tirarse a mano o puede utilizarse junto con el juego para desmontar crista-
les de LIQUI MOLY.
Resistencia a la tracción: 95 kg (930 N)
Longitud: 135 m

Adecuado para LIQUI MOLY Juego 
para desmontar cristales.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 7943 ​

Austrennschnur 130daN 100m | Hilo de corte 130daN 
100m
Hilo de polietileno altamente resistente para sacar cristales frontales, late-
rales y traseros con la herramienta para desmontar cristales.

Adecuado para LIQUI MOLY Juego 
para desmontar cristales.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 29118 ​

Austrennschnur blau 160daN 100m | Hilo de corte azul 
160 daN 100m
Cordón especial de fibras de polietileno trenzadas de alta resistencia de 
solo 0,85 mm de diámetro. Para sacar cristales frontales, laterales y trase-
ros con LIQUI MOLY Juego para desmontar cristales.

Adecuado para LIQUI MOLY Juego 
para desmontar cristales.

​
​
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Ámbito de aplicación

​

104 D – GB – F – I – E – NL – P

PROTECCIÓN DE LOS BAJOS

​

1 l ​ ​ 12 6104 104

Wachs-Korrosionsschutz braun/transparent | Protecci-
ón anticorrosiva a base de cera marrón/transparente
Protector anticorrosión a base de cera. Secado rápido. Muy fácil de aplicar. 
Gracias a su excelente capacidad de fluencia penetra bien en los espacios 
que se deben proteger. La película seca presenta buenas propiedades de 
adherencia y protección anticorrosión. Alta proporción de sólidos.

Como protección preventiva o 
para la conservación posterior de 
todas las piezas de la carrocería 
interiores y exteriores, como 
pasarruedas, pliegues, superfi-
cies, cavidades y para tratar pie-
zas de vehículos, como trenes de 
rodaje, motores, cajas de cambios 
y ejes.

​
​

500 ml ​ ​ 12 6105 104

Steinschlagschutz grau (Spray)|Producto de protecci-
ón contra impactos de gravilla gris (Spray)
Revestimiento viscoso, elástico y con disolventes que cubre de forma ópti-
ma. Una vez secado por completo, es resistente a la abrasión, protege cont-
ra la corrosión y cuenta con unas excelentes propiedades insonorizantes y 
antigravilla. Pintable húmedo sobre húmedo, compatible con el PVC. Se le 
puede dar color mezclándolo con la pintura original del automóvil.

Para renovar y reforzar la protec-
ción antigravilla de fábrica en fal-
dones traseros, alerones, la parte 
frontal, umbrales, etc. Para pul-
verizar sobre superficies con tex-
tura.

​
​

1 l ​ ​ 12 6106 104

Steinschlagschutz grau | Producto de protección cont-
ra impactos de gravilla gris
Revestimiento viscoso, elástico y con disolventes que cubre de forma ópti-
ma. Una vez secado por completo, es resistente a la abrasión, protege cont-
ra la corrosión y cuenta con unas excelentes propiedades insonorizantes y 
antigravilla. Pintable húmedo sobre húmedo, compatible con el PVC. Se le 
puede dar color mezclándolo con la pintura original del automóvil.

Para renovar y reforzar la protec-
ción antigravilla de fábrica en fal-
dones traseros, alerones, la parte 
frontal, umbrales, etc. Para pul-
verizar sobre superficies con tex-
tura.

​
​

500 ml ​ ​ 12 6109 104

Steinschlagschutz schwarz (Spray)| Producto de pro-
tección contra impactos de gravilla negro (Spray)
Revestimiento viscoso, elástico y con disolventes que cubre de forma ópti-
ma. Una vez secado por completo, es resistente a la abrasión, protege cont-
ra la corrosión y cuenta con unas excelentes propiedades insonorizantes y 
antigravilla. Pintable húmedo sobre húmedo, compatible con el PVC. Se le 
puede dar color mezclándolo con la pintura original del automóvil.

Para renovar y reforzar la protec-
ción antigravilla de fábrica en fal-
dones traseros, alerones, la parte 
frontal, umbrales, etc. Para pul-
verizar sobre superficies con tex-
tura.

​
​

1 l ​ ​ 12 6110 104

Steinschlagschutz schwarz | Producto de protección 
contra impactos de gravilla negro
Revestimiento viscoso, elástico y con disolventes que cubre de forma ópti-
ma. Una vez secado por completo, es resistente a la abrasión, protege cont-
ra la corrosión y cuenta con unas excelentes propiedades insonorizantes y 
antigravilla. Pintable húmedo sobre húmedo, compatible con el PVC. Se le 
puede dar color mezclándolo con la pintura original del automóvil.

Para renovar y reforzar la protec-
ción antigravilla de fábrica en fal-
dones traseros, alerones, la parte 
frontal, umbrales, etc. Para pul-
verizar sobre superficies con tex-
tura.

​
​

500 ml ​ ​ 12 6111 104

Unterbodenschutz Bitumen schwarz (Spray)| Producto 
de protección de bajos bituminosa negro (Spray)
Producto anticorrosión que forma una capa protectora viscoplástica conti-
nua al secarse. Este recubrimiento con betún dispone de propiedades inso-
norizantes y de una elevada resistencia a la abrasión. Alta proporción de 
sólidos. No pintable.

Para cubrir la niebla de pintura en 
el pasarruedas y para retocar o 
completar el recubrimiento exis-
tente en los bajos del vehículo.

​
​

1 l ​ ​ 12 6112 104

Unterbodenschutz Bitumen schwarz | Producto de 
protección de bajos bituminosa negro
Producto anticorrosión que forma una capa protectora viscoplástica conti-
nua al secarse. Este recubrimiento con betún dispone de propiedades inso-
norizantes y de una elevada resistencia a la abrasión. Alta proporción de 
sólidos. No pintable.

Para cubrir la niebla de pintura en 
el pasarruedas y para retocar o 
completar el recubrimiento exis-
tente en los bajos del vehículo.

​
​

500 ml ​ ​ 12 6113 104

Unterbodenschutz schwarz  (Spray)| Producto de pro-
tección de bajos negro (Spray)
Protección anticorrosión sin betún que forma una capa protectora elástica 
con efectos insonorizantes y una excelente resistencia a la abrasión. Pinta-
ble y de rápido secado. Buena adherencia en bajos de vehículos limpiados y 
en superficies pintadas. Alta proporción de sólidos.

Para recubrir piezas reparadas, 
como guardabarros, pasarrue-
das, bajos, umbrales y faldones 
frontales y traseros. Para insono-
rizar pasarruedas y sellar y cubrir 
puntos de reparación.

​
​
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Ámbito de aplicación

1 D – GB – I – E – P  104 D – GB – F – I – E – NL – P

​

PROTECCIÓN DE LOS BAJOS

​

1 l ​ ​ 12 6114 104

Unterbodenschutz schwarz | Producto de protección 
de bajos negro
Protección anticorrosión sin betún que forma una capa protectora elástica 
con efectos insonorizantes y una excelente resistencia a la abrasión. Pinta-
ble y de rápido secado. Buena adherencia en bajos de vehículos limpiados y 
en superficies pintadas. Alta proporción de sólidos.

Para recubrir piezas reparadas, 
como guardabarros,  pasarrue-
das, bajos, umbrales y faldones 
frontales y traseros. Para insono-
rizar pasarruedas y sellar y cubrir 
puntos de reparación.

​
​

2 kg ​ ​ 6 6119 104

Unterbodenschutz streichbar schwarz | Producto de 
protección de bajos para aplicar con brocha negro
Producto anticorrosión que forma una capa protectora viscoplástica conti-
nua al secarse. Este recubrimiento con betún dispone de propiedades inso-
norizantes y de una elevada resistencia a la abrasión. Alta proporción de 
sólidos. No pintable.

Para cubrir la niebla de pintura en 
el pasarruedas y para retocar o 
completar el recubrimiento exis-
tente en los bajos del vehículo.

​
​

500 ml ​ ​ 12 6107 104

Hohlraum-Versiegelung hellbraun (Spray)| Producto 
de conservación de huecos marrón claro (Spray)
Material anticorrosión con bajo nivel de disolventes, una capacidad de flu-
encia extremadamente alta y una elevada resistencia al calor. Corto tiempo 
de secado. Elimina la humedad infiltrándose en las cavidades. Una vez 
completamente seco, forma una capa protectora hidrófuga suave y muy re-
sistente.

Para complementar el sellado de 
huecos realizado de fábrica en ve-
hículos nuevos. Para realizar el 
tratamiento posterior de sellados 
transcurridos 2-3 años y para 
completar la protección anticor-
rosión tras reparaciones a causa 
de accidentes.

PROTECCIÓN DE LAS CAVIDADES

​
​

1 l ​ ​ 12 6108 104

Hohlraum-Versiegelung hellbraun | Producto de con-
servación de huecos marrón claro
Material anticorrosión con bajo nivel de disolventes, una capacidad de flu-
encia extremadamente alta y una elevada resistencia al calor. Corto tiempo 
de secado. Elimina la humedad infiltrándose en las cavidades. Una vez 
completamente seco, forma una capa protectora hidrófuga suave y muy re-
sistente.

Para complementar el sellado de 
huecos realizado de fábrica en ve-
hículos nuevos. Para realizar el 
tratamiento posterior de sellados 
transcurridos 2 – 3 años y para 
completar la protección anticor-
rosión tras reparaciones a causa 
de accidentes.​

​

500 ml ​ ​ 12 6115 104

Hohlraum-Versiegelung transparent (Spray)	 | 
Producto de conservación de huecos transparente 
(Spray)
Material anticorrosión con bajo nivel de disolventes, una capacidad de flu-
encia extremadamente alta y una elevada resistencia al calor. Corto tiempo 
de secado. Elimina la humedad infiltrándose en las cavidades. Una vez 
completamente seco, forma una capa protectora hidrófuga suave y muy re-
sistente.

Para complementar el sellado de 
huecos realizado de fábrica en ve-
hículos nuevos. Para realizar el 
tratamiento posterior de sellados 
transcurridos 2-3 años y para 
completar la protección anticor-
rosión tras reparaciones a causa 
de accidentes.

​
​

1 l ​ ​ 12 6116 104

10 l ​ ​ 1 6118 104

Hohlraum-Versiegelung transparent | Producto de 
conservación de huecos transparente
Material anticorrosión con bajo nivel de disolventes, una capacidad de flu-
encia extremadamente alta y una elevada resistencia al calor. Corto tiempo 
de secado. Elimina la humedad infiltrándose en las cavidades. Una vez 
completamente seco, forma una capa protectora hidrófuga suave y muy re-
sistente.

Para complementar el sellado de 
huecos realizado de fábrica en ve-
hículos nuevos. Para realizar el 
tratamiento posterior de sellados 
transcurridos 2 – 3 años y para 
completar la protección anticor-
rosión tras reparaciones a causa 
de accidentes.​

​

1 l ​ ​ 12 6173 1

5 l ​ ​ 4 6124 1

60 l ​ ​ 1 6175 ​

Seilfett | Grasa para cables
Lubricante de alto rendimiento para lubricar y conservar cables de acero. 
Su excelente protección contra la corrosión permite utilizar el producto 
para el sellado de huecos y para la protección de bajos en el sector del au-
tomóvil. Cumple las siguientes especificaciones y normas: Ö-Norm DSB 80, 
DIN EN 12385-8. 
Atención: el producto siempre se debería almacenar y transportar a resgu-
ardo de las heladas.

Para lubricar de forma preventi-
va, reengrasar y conservar cables 
metálicos. Idónea para el sellado 
de huecos y la protección de bajos 
de vehículos. Se han de cumplir 
las prescripciones establecidas 
por los respectivos fabricantes.

​
​
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

​

1 D – GB – I – E – P

PROTECCIÓN DE LAS CAVIDADES

​

ACCESORIOS/HERRAMIENTAS PROTECCIÓN DE LOS BAJOS

500 ml ​ ​ 12 6135 1

Seilfett (Spray) | Grasa para cables (Spray)
Lubricante de alta calidad para lubricar y conservar cables de acero. Su ex-
celente protección contra la corrosión permite utilizar el producto para el 
sellado de huecos y para la protección de bajos en el sector del automóvil. 
Cumple las siguientes especificaciones y normas: Ö-Norm DSB 80, DIN EN 
12385-8. Atención: > el producto siempre se debería almacenar y trans-
portar a resguardo de las heladas.

Para lubricar de forma preventi-
va, reengrasar y conservar cables 
metálicos. Idónea para el sellado 
de huecos y la protección de bajos 
de vehículos. Se han de cumplir 
las prescripciones establecidas 
por los respectivos fabricantes.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6219 ​

Spritzpistole | Pistola pulverizadora
La pistola pulverizadora para texturas de LIQUI MOLY es adecuada para 
pulverizar productos para bajos y antigravilla de 1 litro y se puede utilizar 
en los lugares en lo que es importante restablecer la textura original. Con 
la boquilla pulverizadora regulable se pueden crear diferentes texturas su-
perficiales.

Para pulverizar con texturas en-
vases de 1 litro de protección para 
bajos y antigravilla.

Unidades de aplicación

​
​

1 unid. ​ ​ 1 6220 ​Pistola pulverizadora con depósi-
to a presión para aplicar envases 
de 1 litro de protección de bajos y 
antigravilla.

​
​

Druckbecher Pistole | Pistola pulverizadora con depó-
sito a presión
Depósito de aluminio con recubrimiento de polvo para latas para pistola de 
1 litro. Se pueden conseguir diferentes texturas ajustando el dispositivo de 
control de suministro del producto y el regulador de aire comprimido. Se 
puede limpiar muy fácilmente después de usar cerrando la aguja de la bo-
quilla de salida del chorro.

1 unid. ​ ​ 1 6226 ​Para recubrir cavidades de difícil 
acceso con productos de conser-
vación.

​
​

Hohlraum-Druckbecher-Pistole | Pistola pulverizado-
ra con depósito presurizado para cavidades
Depósito de aluminio con recubrimiento de polvo con conexión de aire com-
primido convencional y válvula de retención. 1 litro de capacidad. Con válvu-
la reguladora para determinar con exactitud la cantidad de producto sumi-
nistrado. Con la adición de aire al chorro de pulverización se consigue una 
pulverización muy fina del material.

1 unid. ​ ​ 1 6208 ​Para aplicar productos de con-
servación de cavidades en botes 
de spray. Apropiada para cavi-
dades curvadas y estrechas.​

​

Sprühsonde Hohlraumversiegelung | Sonda pulveriz-
adora para la protección de cavidades
Sonda flexible de nilón. Longitud de la sonda: 60 cm.

Accesorios

1 unid. ​ ​ 1 6228 ​Para aplicar productos de con-
servación de cavidades en com-
binación con la pistola pulveriz-
adora con depósito presurizado 
para cavidades (n° de art. 6226).

​
​

Winkeldüse | Boquilla angular
Boquilla angular con acoplamiento rápido fabricado en latón. Longitud de la 
boquilla: 11 cm.

1 unid. ​ ​ 1 6227 ​Para aplicar productos de con-
servación de cavidades en com-
binación con la pistola pulveriz-
adora con depósito presurizado 
para cavidades (n° de art. 6226).​

​

Flexible Nylonsonde | Boquilla pulverizadora redonda 
con sonda flexible de nilón
Tubo para pulverizar cavidades con boquilla pulverizadora redonda fabrica-
da en latón. Longitud de la sonda: 115 cm.
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	 Cont.	 Unidad de	 N° de 
		  embalaje	 art.

Ámbito de aplicación

​1 D – GB – I – E – P

​

CUIDADO DE MANOS

2 l ​ ​ 6 3341 ​

Hautpflege-Lotion | Loción de cuidado de la piel
Loción ligeramente engrasante para la piel. Fácil de aplicar y de absorción 
rápida. Contiene la provitamina B5 (D-pantenol), un ingrediente de cuidado 
muy importante que puede favorecer la formación de células cutáneas nue-
vas contribuyendo así a la regeneración. La aplicación regular fortalece el 
sistema inmune de una piel sana. De este modo, se conserva suave y per-
fectamente hidratada. Sin siliconas, probada dermatológicamente.

Indicada para todo el cuerpo. Re-
gula el nivel de hidratación de la 
piel y evita que se seque en exce-
so.

​
​

2 l ​ ​ 6 3345 ​

Handreiniger | Limpiador para manos
Para una limpieza suave y a fondo de las manos. Elimina incluso la suciedad 
persistente como aceites, grasas, alquitrán, betún, pintura, etc. sin atacar 
la piel en exceso. Está compuesto en gran parte por materias primas reno-
vables y contiene únicamente sustancias que protegen la piel y exfoliantes 
naturales a partir de harina de mazorca de maíz finalmente triturada. Pro-
bado dermatológicamente.

Para limpiarse las manos sucias.

​
​

2 l ​ ​ 6 3362 ​

Hautschutz-Creme | Crema protectora para la piel
Crema protectora para la piel lavable que repele la suciedad. Ideal en caso 
de contacto con materiales de trabajo acuosos y no acuosos. Con sus pig-
mentos inorgánicos protectores especiales, reduce el contacto entre la piel 
y muchos materiales de trabajo y hace disminuir la penetración de suciedad 
en la piel. Facilita la limpieza gracias a la adición de componentes agluti-
nantes de suciedad y tensioactivos suaves respetuosos con la piel. Sin sili-
conas, conservantes ni aceites aromáticos.

Protege la piel en caso de contac-
to con materiales de trabajo no 
solubles en agua, como aceites, 
grasas, lubricantes, polvo de fun-
dición y de grafito, pinturas, lacas, 
pegamentos, hollín, betún, etc.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 3336 ​

Spender für Softflaschen | Dispensador para botella 
blanda
Dispensador rellenable (sin contenido). Caja de plástico robusta con meca-
nismo dispensador ajustable en tres niveles. Incluye material de fijación 
para el montaje en pared.

Dosificador para limpiador para 
manos (n° de art. 3345), loción de 
cuidado de la piel (n° de art. 3341) 
y crema protectora para la piel (n° 
de art. 3362) de LIQUI MOLY.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 3306 ​

Hautschutz-Starter-Set | Kit básico de cuidado para la 
piel
Kit para el cuidado profesional de la piel. 
Compuesto por: 
1 x Crema protectora para la piel, 2 l (nº art. 3362) 
3 x Limpiador para manos, 2 l (nº art. 3345) 
1 x Loción de cuidado de la piel, 2 l (nº art. 3341) 
3 x Dispensador para botella blanda (nº art. 3336) 
1 x Plan de protección de la piel (nº art. 6243) 
Incl. material de fijación

​

​
​

500 ml ​ ​ 6 3355 1

10 l ​ ​ 1 3354 ​

Flüssige Handwaschpaste | Pasta líquida lavamanos
Para una limpieza suave y a fondo de las manos. Con poca cantidad, aca-
bará con la suciedad persistente como las manchas de pintura, aceite y de 
la carbonilla de los frenos, sin perjudicar sus manos. Probada dermatológi-
camente. Frotar en las manos secas y retirar con agua. Se consigue una 
limpieza óptima si se utiliza junto con la crema para el cuidado de las ma-
nos de LIQUI MOLY (n° de art. 3358) y con los guantes invisibles de LIQUI 
MOLY (n° de art. 3334).

Para limpiarse las manos sucias.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 3353 ​

Spender für Flüssige Hand-Wasch-Paste | Dispensa-
dor para pasta líquida lavamanos
Para montar en la pared. Dispensador recargable (vacío).

Para la pasta líquida lavamanos 
de LIQUI MOLY (n° de art. 3354).

​
​

100 ml ​ ​ 12 3358 1

Handpflegecreme | Crema para el cuidado de las ma-
nos
Para evitar afecciones cutáneas relacionadas con el trabajo. Protege y cui-
da la piel muy castigada. Aporta agentes reengrasantes importantes a la 
piel y evita que se seque y agriete.

Para el cuidado de la piel por ag-
resiones causadas en el ámbito 
laboral.

​
​
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104 D – GB – F – I – E – NL – P

​

CUIDADO DE MANOS

3 l ​ ​ 6 3365 104

Handreiniger flüssig | Limpiador líquido para manos
Para una limpieza suave y a fondo de las manos. Elimina incluso la suciedad 
persistente como aceites, grasas, alquitrán, betún, pintura, etc. sin atacar 
la piel en exceso. Está compuesto en gran parte por materias primas reno-
vables y contiene únicamente sustancias que protegen la piel y exfoliantes 
naturales a partir de harina de mazorca de maíz finalmente triturada. Pro-
bado dermatológicamente.

Para limpiarse las manos sucias.

​

​
​

1 unid. ​ ​ 1 3335 ​

Spender für Handreiniger flüssig | Dispensador para 
limpiador líquido para manos
Dosificador rojo.

Dosificador para el limpiador 
líquido para manos de LIQUI 
MOLY (n° de art. 3365.

​
​

1 unid. ​ ​ 1 3332 ​

Wandhalter für Handreiniger flüssig | Soporte de pa-
red para limpiador líquido para manos
Soporte de pared de metal pintado.

Soporte de pared para el limpia-
dor líquido para manos de LIQUI 
MOLY (n° de art. 3365).

​
​

12,5 l ​ ​ 1 3363 104

Handwaschpaste | Pasta lavamanos
Para una limpieza suave y a fondo de las manos. Con poca cantidad, aca-
bará con la suciedad persistente como las manchas de pintura, aceite y de 
la carbonilla de los frenos, sin perjudicar sus manos. Probada dermatológi-
camente. Frotar en las manos secas y retirar con agua. Se consigue una 
limpieza óptima si se utiliza junto con la crema para el cuidado de las ma-
nos de LIQUI MOLY (n° de art. 3358) y con los guantes invisibles de LIQUI 
MOLY (n° de art. 3334).

Para limpiarse las manos sucias.

​
​

650 ml ​ ​ 4 3334 104

Unsichtbarer Handschutz | Guantes invisibles
Protege las manos de la suciedad más persistente. Estos ”guantes invisib-
les” protegen las manos de aceites, grasas, hollín, pinturas, adhesivos, car-
bonilla de los frenos, imprimadores, etc. Cuida las manos con elastina. No 
contiene silicona y permite respirar a la piel. Con un pH 5.5 compatible con 
la piel. Probado dermatológicamente. Se alcanzan resultados óptimos si se 
utiliza junto con la pasta líquida lavamanos de LIQUI MOLY (n° de art. 3354).

Se utiliza como medida de pre-
vención contra las manos sucias.

​
​

1 unid. ​ ​200 6243 ​

Hautschutzplan | Plan de protección de la piel
Cartel plastificado. Plan general para el uso correcto 

de los productos de cuidado de las 
manos de LIQUI MOLY.

​
​
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